
RETÒRIC

«esparavel», i un marsellès ray doc. el 1769, i que des 
de Duhamel ha tingut una existència fantasmal en una 
munió de diccs. francesos, que el copien (V. l ’erudita 
nota d ’En Colon)4

D eriv . Rallar ‘pescar amb rail’, que tinc anotat a 
l ’Ametlla de Mar (1935), a Torreblanca i a CastPna : 
«els peiskaós de rail, que van a ralàr». Rallada: una 
falà «un cop de rail» Torreblanca 

Cultismes: Reticle [D O r/.]; retícula, reticular [La- 
bèrnia]; reticulat [D O r/.]. Fontserè reclamava retiari 
afegint-lo al marge del D O rt, i el DFa l’ha admès en 
la forma reciart Retina [c 1500, Alb. el Gran i Cau- 
liac, AlcM]-, retinal, retimtis 

Cpt : Retiforme
1 Una forma semblant es degué usar a l’E m p , on 
només en tinc notícia en baix llatí, .per a una xarxa 
de pescar: «charabum in stagno Kastilionis, cum ar- 
tibus et redesellis» a 1156 (Colle. Moreau, B N P , 
vol lx v iii), cf. CARO  — 2 No sé avui fins on ar­
riba això en arag. modern, per més que sigui mascu­
lí a la Vall de Benasc, que ja no és verament arago­
nesa No veiem el gènere a l’Alt Sobrarbe, on em de­
fineixen réde mayór com una espècie de salabre, di­
ferent del tremallo, i de forma hemisfèrica (tnedto- 
mundo a l’Atlàntic), Torla 1965 — 3 Així llegeix 
Alart en VInvLC, s. v. sarabana i resall (dubtant a 
encapçalar-ho així o bé refall). Un text igual en part 
o del tot (no tinc nota més que del mot i dels 
onze que el precedeixen) figura en la colle Moreau 
de la B N. P., vol. lx v iii, transcrit per un savi car- 
tista, si bé posa artibus en lloc de retibus (tots dos 
ben possibles) i el data de 1156. Possiblement és 
tot u; o bé, renovació d ’una mateixa ordenació dos 
anys després — 4 De passada, parla Colon d ’un nom 
d’ocell rail Probablement aquest no ha existit mai1 
la font és el dicc. Salvat (manca a totes les eds. de 
Lab 1840-1888) i és sabut que aquella ed de l ’obra 
introdueix cínicament tota mena d ’invencions i mal­
entesos La bola de neu després ha anat creixent: 
l ’han copiat molts diccs. amb més o menys dubtes 
{AlcM, Vogel, Bulbena), i Bulbena hi va afegir un 
super-fantasma pescadorall, que el PaUas va copiar. 
El punt de partida sembla ser una ratlla del DTo , 
que s v pescador, acaba així «rail aucell ispida, ri­
paria, alcion fulvialis»: no se sap què ve a fer això 
a l’art, pescador; a l’ordre alfabètic el mateix DTo 
el posa com a nom de la llima, o del gnomon del 
rellotge de sol L’altre degué néixer d ’un embull en­
tre això i la ratlla anterior, en l’article pescador, 
«hamiota, qui piscis capit hamo», referent al pesca­
dor amb ham, però algú cregué entendre-hi l’ocell, 
bernat-pescaire, o bé el ràle (fr.) de les guatlles.

+Retaboc (arbre), V. roda Retacar, relaco, V. tac 
Retacó, de tacó=taló de calçat Retacoix, sembla mal­
entès o alterat pel cast. de recato (en un recatos d ’uns 
goigs acastellanats, algun sagristà copiador cregué veu­
re-hi el mot coix) Relajíl, retafila, calcs del cast. reta­
hila Retaguàrd(i)a castellanisme inadmissible pef re­
re guarda Retala, V. talar Retall, retallada, retalla-
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dor, retalladura, retallar, retallo, V. tallar Retaló, re- 
talonar, V. taló

Retama castellanisme per ‘ginesta’. Es tracta d’un 
mot pres pel cast. de l ’àr. ratama: no jurem que no 
pugui ser arabisme directe en part del P. Val., on apa­
reix en la forma repercutida ratrama (Cavanilles, Obs 
ii, 335); el Retramar, nom d’un vessant de ginesteres 
a la Serra de la Calderona (1962)

Retany, retanyar, retanyï, V. tany Retanyer, reta- 
nyir, V. retrunyir Retapa, -par, V. tap Retard, re­
tardar, -dant, -dat, V. tard Rete-, V. rede- Retaule, 
retaüló, V. taula Retedor, V. retre Retelt (DAg 
‘avar’ Gna ) sembla tractar-se d’una de les variants del 
cast. DERRETIDO (que en tingué molts com retido, 
redetido, DCEC/DECH) (car difícilment vindrà del 11. 
deterrère ‘allunyar fent por’) Reteixegar, V. rede- o 
potser forma inexacta per la coneguda rotxegar {BDC 
xxiii, 307) Retelar, V. tela Retemprar, V. trempar 
Retenció, reteniment, retenir, V. tenir Retent, V. re­
tre Retentar, V. temptar

Retestinar diuen alguns v a l, i en el Nord val. retos- 
tinar {AlcM), ‘socarrar’, deriv del 11. tòstum ‘torrat’, 
i per a l’etim., DCEC/DECH, RETESTÍN (amb e 
cast. <  ue); rete-, SGuarner (que citaré a SOMICAR, 
d 'Els Val t la l l  en els Ss X V I-X V III, 116); «retesti­
narse: resquemarse, asurarse; gust de retestinat: res­
quemo», Lamarca, 1842, Dice Val -Cast.

Retetar, reteular, V. teula Retgir, retgirador, -ira- 
ment, ret girar, -irat, retgir ó, V girar Reticència, re­
ticent, V. tàcit Relíele, retícula, reticular, reticulat, 
retiforme, V. ret Retillar, retillent, V. títol, cf, Mil­
lar Rehment, V. retre Retina dels ulls, V. ret

RETINA (una tela), probt. del fr. ratine ja docu­
mentat el 1642 ( >  cast. RATINA 1737, angl. ratteen, 
1685), veg. DCEC/DECH  □  I a doc: 1774.

Retinal, V. ret Retindre, retinencia, retinent, re­
tingut, V. tenir Retinitis, V. ret Retiñí, V. tenyir
Retir, retirada, retiramenl, rettrança, retirant, retirar, 
-irat, V. tirar Re titllar, V. títol

Retjo, V. rígid Retoc, retocador, retocament, re­
tocar, V. tocar Rètol, V. roda Rètol, sembla forma 
eivissenca mossàrab per róto(l) ruptum Retolació, 
retolador, retolar, V. roda Retoma, retomba, V. RE­
DOMA {DCEC/DECH) Re tomb, re tombant, retom- 
bar, V. tombar Retop, retopada, retopar, V. topar 
Retor, V. rector {REI) Retorçar, retorcedor, retor­
cer, retorcillar, -tlló, retorcimany, retorcir, retorço, V. 
tòrcer Retoret, V. rector {REI)

RETÒRIC, pres del 11 rheloricus ‘referent a la re­
tòrica’, ‘mestre de retòrica’, i aquest, del gr. fa x opixóç 
id., derivat de fàxcop, -opoç, ‘otador’, ‘mestre de retò­
rica’, de la mateixa arrel que ffip a  ‘mot’, ‘discurs’, i 
f>r\xòç ‘expressat, dit’. D  L° doc : fi S xm , VidesR .•

«Dionís — fo maravelós rectòric, per ben parlar, e 
fo sustentador de la Glesa, per doctrina, e fo — on, 
con Sent Dionís fos sobirà filòsof ---», f° 222vl, tra­
duint «--- rhetor --- Dionysius maximus philoso-
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